
30 Tage Französisch intensiv
Französisch Deutsch
Bonjour à tous! Heureux1 de te revoir à «30 jours de Français intensif avec 
Sprachheld»!

Aujourd’hui, j’aimerais te présenter ma femme. Elle s’appelle Laura.

Elle vient d’Allemagne2 et c’est l’amour de ma vie !

Elle est3 gentille, attentionnée et elle me fait toujours sourire4.

Nous sommes mariés depuis plus de vingt ans . Nous sommes toujours 
aussi heureux ensemble.

Ma femme est une excellente cuisinière5. Elle prépare les meilleurs plats 
allemands!

Pendant son temps libre6, elle aime lire, regarder des films et passer du 
temps avec nos enfants.

Elle parle couramment l’anglais, le français et l’allemand, et elle apprend 
aussi l’espagnol. Elle est très intelligente!

Je suis tellement chanceux7 de l’avoir dans ma vie. C’est une merveilleuse 
épouse, mère et amie.

Voilà un peu plus à propos de8 ma femme. J’espère que ça t’a plu d’en ap-
prendre sur elle.

Es-tu en couple?
As-tu une femme ou un mari ?
Quel âge a-t-il / a-t-elle?9 
D’où vient-il / vient-elle?  
Qu’aime-t-il / aime-t-elle faire pendant son temps libre?

Hallo an alle! Freue mich, dich wieder bei “30 Tage Französisch intensiv 
mit Sprachheld’ zu sehen!

Heute möchte ich dir gern meine Frau vorstellen. Sie heißt Laura.

Sie kommt aus Deutschland und sie ist die Liebe meines Lebens.

Sie ist freundlich, fürsorglich und sie bringt mich immer zum Lächeln. 

Wir sind seit mehr als 20 Jahren verheiratet. Wir sind immer noch genauso 
glücklich zusammen.

Meine Frau ist eine großartige Köchin. Sie bereitet die besten deutschen 
Gerichte zu.

In ihrer Freizeit liest sie gerne, schaut Filme und verbringt Zeit mit unseren 
Kindern.

Sie spricht fließend Englisch, Französisch und Deutsch und sie lernt auch 
Spanisch. Sie ist sehr klug.

Ich bin so glücklich, sie in meinem Leben zu haben. Sie ist eine wunder-
bare Ehefrau, Mutter und Freundin.

Hier ist noch ein wenig mehr über meine Frau. Ich hoffe, es hat dir gefall-
en, mehr über sie zu erfahren.

Bist du in einer Beziehung?
Hast du eine Frau oder einen Ehemann?

Welches Alter hat er / sie?
Von wo kommt er / sie?

Was liebt er / liebt sie es zu tun während seiner/ihrer Freizeit?



Anmerkungen

1	 heureux (männlicher Sprecher) / heureuse (weibliche Sprecherin)

2	 Elle vient d’Allemagne = Elle vient de Allemagne = “Sie kommt aus Deutschland”; Wenn die Präposition “de” auf einen Vokal oder ein stummes 
“h” trifft, wird das “e” in “de” weggelassen und durch einen Apostroph ersetzt. Das dient der einfacheren Aussprache.
 
3	 Exkurs (“elle est” vs “c’est”): Im Allgemeinen wird “elle est” verwendet, wenn bestimmte Eigenschaften oder Merkmale genannt werden, 
während “c’est” verwendet wird, um allgemein über eine Person oder Sache zu sprechen.

4	 Wortwörtlich: “Sie macht mich Lächeln.”

5	 Exkurs (Berufe): Im Französischen werden viele Berufsbezeichnungen durch das Hinzufügen einer femininen Endung wie “-e” oder “-rice” zur 
maskulinen Form gebildet, um das Geschlecht anzuzeigen. Beispiel: le cuisinier (der Koch), la cuisinière (die Köchin)

6	 “pendant” und “durant” sind zwei verschiedene französische Präpositionen, die beide “während” im Deutschen bedeuten können. Es gibt 
leichte Unterschiede in der Verwendung, sie werden aber oft synonym verwendet.

7	 “chanceux” und “heureux” sind zwei französische Adjektive, die beide “glücklich” bedeuten können. “chanceux” betont mehr das Glück, das 
zu einem positiven Ergebnis oder einer günstigen Situation führt. “heureux” bezieht sich eher auf ein allgemeines Glücksgefühl oder eine allgemeine 
Zufriedenheit.Sie können aber auch synonym verwendet werden.

8	 Wortwörtlich: “in Bezug auf”

9	 Exkurs (Inversionskonstruktion): Wenn man aus einem Aussagesatz eine Frage machen möchte, vertauscht man einfach das Subjekt und 
Verb des Satzes. Eine Eigenheit des Französischen ist, dass in der Frage das Pronomen und Verb mit einem Bindestrich verbunden werden.

•	 Aussage							       Frage
•	•	 “Il parle français” (Er spricht Französisch).	 	 “Parle-t-il français?” (Spricht er Französisch?)
•	 “Elle attend le bus.” (Sie wartet auf den Bus.)		  “Attend-elle le bus?” (Wartet sie auf den Bus?)

Dir wird außerdem auffallen, dass bei der Frage ein “t” zwischen dem Verb “parle” und dem Pronomen “il” auftaucht. Das dient lediglich zur einfacher-
en Aussprache. Es ist wichtig anzumerken, dass das extra “t” nur in bestimmten Situationen verwendet wird, insbesondere bei Verben, die auf einen 
Vokal enden. Bei Verben, die auf einen Konsonanten enden, wird kein zusätzliches “t” eingefügt.




